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SBORNÍK PRACÍ FILOSOFICKÉ FAKULTY BRNÉNSKÉ UNIVERSITY 
1962, B 9 

M I R O S L A V G R E P L 

E M O C E A R E C 

P ř e d m ě t e m tohoto p ř í s p ě v k u je pokus o k o m p l e x n í a n a l ý z u j a z y k o v é 
v ý s t a v b y e m o c i o n á l n í s t r á n k y v ý p o v ě d i . R o z b o r e m chceme 
p ř i s p ě t k o b j a s n ě n í p o d s t a t y j a z y k o v é h o v y j a d ř o v á n í c i tovost i a k p o s t i ž e n í 
jeho n ě k t e r ý c h s p e c i f i c k ý c h r y s ů v p o r o v n á n í s m i m o j a z y k o v ý m i for­
m a m i exprese. 

S o u s t ř e ď u j e m e se p ř e d e v š í m na t e o r e t i c k o u s t r á n k u z k o u m a n é o t á z k y . 
V z h l e d e m k o m e z e n é m u rozsahu p ř í s p ě v k u m ů ž e m e zde o v š e m z á k l a d n í proble­
m a t i k u jen schematicky n a z n a č i t bez de ta i lně j š í exempl i f ikace . Z t é h o ž d ů v o d u 
nahrazujeme t a k é v š u d e tam. kde je to m o ž n é , p o d r o b n ě j š í v ý k l a d y n ě k t e r ý c h 
p o j m ů odkazem na odbornou l i teraturu. 

A . E m o c i o n á l n í s t r á n k o u (s ložkou) v ý p o v ě d i r o z u m í m e j a z y k o v ý m i a z v u k o ­
v ý m i p r o s t ř e d k y v y j á d ř e n ý c i t o v ý p o s t o j m l u v č í h o k s d ě l o v a n é s k u t e č ­
nosti . Běží p ř i r o z e n ě o e m o c i o n á l n í s tanovisko a k t u á l n í , tj . t a k o v é , k t e r é m l u v č í 
za pro jevu „ p r o ž i v á". Z h lediska p s y c h o l o g i c k é h o m ů ž e j í t b u ď t o o a k t u á l n í 
p r o ž í v á n í n ě j a k é h o ci tu , nebo jen o prostou e m o c i o n á l n í reakci na o k a m ž i t ý l ibo­
v o l n ý p o d n ě t . 1 

1. K a ž d é e m o c i o n á l n í zau je t í m l u v č í h o se v ý r a z n ě o d r á ž í v j a z y k o v é v ý s t a v b ě 
v ý p o v ě d i , a to jak ve v ý b ě r u v ý r a z o v ý c h p r o s t ř e d k ů , tak v je j ich organizaci . 
Vzn ika j í tak p r o m l u v y e m o c i o n á l n ě z a b a r v e n é , to jest p ro j evy s i g n a l i z u ­
j í c í a k t u á l n í c i t o v ý vz t ah m l u v č í h o . 

V y j á d ř e n á citovost v š a k n e p ř e d s t a v u j e j en e x p r e s i v n í s t r á n k u v ý ­
p o v ě d i ; z hlediska konzumenta pro jevu je i n t e g r á l n í s l o ž k o u c e l k o v é h o s d ě l ­
n é h o o b s a h u v ě t y , c h á p e se jako v y j á d ř e n í s u b j e k t i v n ě h o d n o t í c í h o postoje 
m l u v č í h o k s d ě l o v a n é s k u t e č n o s t i (čas to p ř í m o k s a m é m u objektu sdě l en í ) . Tento 
postoj je tot iž a d r e s á t e m d e k ó d o v á n z k o n k r é t n í c h p r o m l u v s t e j n ě tak j ako j i n é 
je j ich sdě lné s ložky ( n a p ř . k o n k r é t n í v ě c n ý obsah, m o d á l n í s ložka aj.). Proto lze 
m l u v i t nejen o v ý r a z u ( p r o j e v u ) ci tu v p r o m l u v ě , ale s t e jně o p r á v n ě n ě 
t a k é o v y j a d ř o v á n í c i t o v é h o stanoviska. S v ě d č í o t o m i to, že m n o h é pro­
s t ř e d k y a postupy u p l a t ň u j í c í se p ř i v y j a d ř o v á n í c i t o v é h o postoje m l u v č í h o ve 
v ý p o v ě d i jsou u s t á l e n y , a u t o m a t i z o v á n y , m a j í n a d i n d i v i d u á l n í p o v a h u ; p o d l é h a j í 
t ud í ž v ý b ě r u , a t a k é o v š e m zobecňu j í c í k las i f ikac i . 

2. Je t ř e b a si o b e c n ě po lož i t o t á z k u , v č e m zá lež í c i t o v ý ú k o n j a z y k o v ý c h pro-
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s t ř e d k ů , za j a k ý c h o k o l n o s t í se s t áva j í p r o s t ř e d k y j a z y k a v ý r a z o v ý m i p r o s t ř e d k y 
(nosileli) c i t o v é h o postoje. L z e p ř i t o m v y j í t z formulace F . K o p e č n é h o : „ J e 
z ř e j m é , že a f ek t i vn í ř e č m ů ž e u ž í v a t i jako znaku e m o c i o n á l n o s t i jen p r o s t ř e d k ů 
s c h o p n ý c h aktual izovat j a z y k o v ý v ý r a z , zbavi t jej neutral izace: tedy t a k o v ý c h 
p r o s t ř e d k ů , k t e r é n e n á l e ž í do s t ruktury n o r m á l n í ( in t e l ek tuá ln í ) řeč i a nejsou 
touto p ř í s l u šnos t í n e u t r a l i z o v á n y , o v š e m v r á m c i d a n é h o u r č i t é h o j a z y k a . " 2 

J e d n o d u š e je m o ž n o podstatu c i t o v a n é formulace vys t ihnou t takto: Chceme-l i v e 
sdě l en í v y j á d ř i t t a k é svů j c i t o v ý postoj, m u s í m e z m ě n i t „ a k t u a l i z o v a l " jeho tra­
diční , „ n o r m á l n í " , o b v y k l ý z p ů s o b (formu) v y j á d ř e n í ; m u s í m e p r o s t ě v y j á d ř i t t ý ž 
i n t e l e k t u á l n í obsah formou j i n o u n e ž o b v y k l o u , tj . fo rmou , k t e r á se na p o z a d í 
t r a d i č n í h o z p ů s o b u v y j á d ř e n í cílí j ako forma a k t u a l i z o v a n á . 

P o d í v á m e - l i se v t é t o souvislost i na m i m o j a z y k o v é p ro jevy ci tovosti , n e m ů ž e m e 
n e v i d ě t , že m a j í s j a z y k o v ý m i z á k l a d n í s p o l e č n ý jmenova te l . 

T a k é p ř i m i m o j a z y k o v é m „ v y j a d ř o v á n í " emociona l i ty jde o j a k ý s i d ruh „ a k t u a ­
l izace", n e b o ť p o h y b y , m i m i k a , fyz io log ické procesy p r o j e v u j í c í se navenek j a k o 
z b l e d n u t í , z č e r v e n á n í apod. , tedy c e l k o v é c h o v á n í i n d i v i d u a za c i t o v é h o s tavu , 
je t a k o v é h o r á z u , že je n u t n ě v n í m a t e l e m c h á p á n o jako z v l á š t n í , „ n e n o r m á l n í " , 
jako p o r u š e n í toho, co b y c h o m m o h l i nazvat u s t á l e n o u n o r m o u c h o v á n í 
a j e d n á n í . J i n a k ř e č e n o , v y s t u p u j í tyto p ro jevy na p o z a d í n o r m á l n í c h fo rem 
c h o v á n í a j e d n á n í jako fo rmy z v l á š t n í . (Z h lediska p s y c h o l o g i c k é h o je je j ich „ n e -
n o r m á l n o s t " d á n a t ím, že jde o p ro jevy do z n a č n é m í r y m i m o v o l n é . ) P r o k o n z u ­
menta (vn íma te l e ) je o v š e m p r á v ě je j ich neobvyklos t s i g n á l e m z v l á š t n í h o s tavu 
v n í m a n é osoby; konzument tyto p ro jevy deš i f ru je na p o z a d í n o r m á l n í c h (ob­
v y k l ý c h ) forem c h o v á n í a j e d n á n í j ako v ý r a z y c i t o v é h o zau je t í , t j . s t áva j í se pro-
n ě h o (vzhledem k n ě m u ) v ý r a z o v ý m i p r o s t ř e d k y c i t o v o s t i . J e n 
o v š e m p r á v ě ona c i tová mot ivace u d r ž u j e ty to „ n e n o r m á l n í " p r o s t ř e d k y v me­
z ích p ř i r o z e n o s t i , d á v á j i m s m y s l . K d y b y j í n e m ě l y , b y l y b y to pro jevy pato­
log ické . 

T a k é j a z y k o v á aktual izace na k t e r é k o l i ú r o v n i je v n í m á n a j a k o . p ř i r o z e n á j e n 
tehdy, j e - l i m o t i v o v á n a c i tově . J i n a k j i p o c i ť u j e m e jako prostou n e ú s t r o j n o s t ; 
srovnej n a p ř . chlap líná X žák pilná-

N a d r u h é s t r a n ě je v š a k p ř i v y j a d ř o v á n í citovosti p o m ě r n ě z n a č n ý rozd í l m e z i 
p r o s t ř e d k y j a z y k o v ý m i a m i m o j a z y k o v ý m i . J a z y k o v é p r o s t ř e d k y to t i ž n e f u n g u j í 
( k r o m ě s u b j e k t i v n í c h ci toslovcí) jen j ako p r o s t ř e d k y emoc iona l i ty ; v y j a d ř o v á n í 
ci tovosti n e n í an i je j ich funkce p r i m á r n í an i z á k l a d n í . J a z y k o v é p r o s t ř e d k y s louž í 
k v y j a d ř o v á n í o b s a h ů i n t e l e k t u á l n í c h a pouze a k t u a l i z a c í ( o b m ě n o u ) z á k l a d n í 
v ý p o v ě d n í fo rmy v je j í ch r ů z n ý c h v ý s t a v b o v ý c h s l o ž k á c h lze, j ak ř e č e n o v ý š e , 
v y j á d ř i t ve sdě l en í n a v í c i postoj c i t o v ý . 

3. J a k o v ý r a z o v é p r o s t ř e d k y ci tovosti m o h o u s louž i t aktual izace ve v š e c h p l á ­
nech j a z y k a , tj . v p l á n u h l á s k o v é m , l e x i k á l n í m i g r a m a t i c k é m . T u pak jsou z á ­
v a ž n é z e j m é n a aktualizace v r o v i n ě s y n t a k t i c k é . M i m o to se na v y j a d ř o v á n í c i t ové 
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s t r á n k y sdě l en í v ý r a z n ě pod í l e j í aktual izace ze soustavy p r o s t ř e d k ů z v u k o v ý c h 
( n a p ř . p ř e s u n y „ v ě t n é h o " p ř í z v u k u nebo z m ě n y v me lod i i aj.). Z v u k o v é pro­
s t ř e d k y jsou o v š e m p ř i c e l k o v é v ý s t a v b ě p r o m l u v y , z e j m é n a s y n t a k t i c k é , na to l ik 
t ě s n ě sp ja t é s p r o s t ř e d k y j a z y k o v ý m i , že obo j í nelze, jak j e š t ě u k á ž e m e , od sebe 
o d d ě l o v a t an i p ř i a n a l ý z e v ý s t a v b y c i tové oblast i v ý p o v ě d i . 

P o d s t a t n é je o v š e m to, ž e schopnost v š e c h t ě c h t o a k t u a l i z a c í fungovat j ako 
v ý r a z citovosti je v ž d y d á n a je j ich opoz ic í k n e u t r á l n í m u p o z a d í t é h o ž p l á n u nebo 
r o v i n y . 

4. V š e c h n y tyto p r o s t ř e d k y se u p l a t ň u j í v e v ý p o v ě d i . C i tová s l ožka 
v ý p o v ě d i m á svou v l a s t n í s p e c i f i c k o u j a z y k o v o u v ý s t a v b u 
s t e jně tak jako jej í s ložka m o d á l n í nebo v ý z n a m o v á . K o m p o n e n t y té to v ý s t a v b y 
j sou p r á v ě z m í n ě n é aktual izace v š e c h s t u p ň ů . T y t o tzv. v ý r a z o v é p r o s t ř e d k y cito­
vos t i se p ř i v ý s t a v b ě c i t o v é h o postoje m l u v č í h o ve v ý p o v ě d i n a v z á j e m r ů z n ě 
k o m b i n u j í . J e v š a k t ř e b a z d ů r a z n i t , že j sou to kombinace h i e r a r c h i z o -
v a n é, n e b o ť ne v š e c h n y d r u h y u v e d e n ý c h p r o s t ř e d k ů j sou pro v y j á d ř e n í cito­
vos t i s t e jně z á v a ž n é . J e napr. z n á m o , že ani v pro jevech e m o c i o n á l n ě s i lně 
z a b a r v e n ý c h n e m u s í b ý t už i t o a k t u a l i z a c í z oblast i p o j m e n o v á n í , t j . s lov a v ý r a z ů 
e x p r e s i v n í c h , a v souvislost i s t í m p ř i r o z e n ě ani a k t u a l i z a c í f o n o l o g i c k ý c h . Uži t í 
t ě c h t o p r o s t ř e d k ů je čas to p o d m í n ě n o čini tel i p o v a h y o b e c n ě nebo i n d i v i d u á l n ě 
s ty l i s t i cké ( n a p ř . p r o s t ř e d í m , z á l i b o u aj.); j sou l idé , k t e ř í an i v o k a m ž i c í c h s i l n é h o 
afektu neuž íva j í ve s v ý c h projevech n a d á v e k a o b h r o u b l ý c h slov, v ý r a z ů slan­
g o v ý c h apod., a p ř e s t o je je j ich e m o c i o n á l n í zau je t í v ý r a z n ě v y j á d ř e n o p r o s t ř e d k y 
v š i r o k é m smys lu s y n t a k t i c k ý m i , tj . ak tua l izacemi v r o v i n ě m l u v n i c k é , m o d á l n í 
nebo v ý z n a m o v é v ý s t a v b y v ý p o v ě d i . 

H i e r a r c h i č n o s t p r v k ů , k t e r é v y t v á ř e j í j a z y k o v o u v ý s t a v b u c i tové s t r á n k y v ý ­
p o v ě d i , projevuje se j e š t ě j inak . T a k n a p ř . h l á s k o v é aktualizace, v č e t n ě „ n e o b v y k ­
l ý c h " s l o v o t v o r n ý c h p ř í p o n , n e p o d í l e j í se na t é t o v ý s t a v b ě p ř í m o , n ý b r ž skrze 
p o j m e n o v á n í , tj. j ako „ f o r m á l n í i n d i k á t o r y expres iv i ty s lov". Srovnej n a p ř . : 
trpajzlík, hňup; babizna, babisko; pracant, koralista; malilinký aj. K t o m u je 
t ř e b a j e š t ě dodat, že o v š e m tyto aktual izace ni jak nejsou n u t n ý m (nezbyt­
n ý m ) f o r m á l n í m znakem c i tově z a b a r v e n ý c h p o j m e n o v á n í . E x p r e s i v i t y m ů ž e 
n a b ý t slovo p ř e n e s e n í m z j e d n é s t y l o v é oblasti do d r u h é (srovnej n a p ř . dacan; 
herka, oř) nebo u ž i t í m v n e o b v y k l é m ( a k t u á l n í m ) kontextu , n a p ř . tomu oslovi 
raději zatelefonujeme. Citovost p ř i t o m n e n í s i g n a l i z o v á n a z v l á š t n í m h l á s k o v ý m 
sk ladem slova, ale j inak, tj. p r o s t ř e d k y z r o v i n y v ě t n é , s y n t a k t i c k é : e x p r e s i v n í 
s lova se čas to s t áva j í nositeli i n t o n a č n í c h center ( v ě t n é h o nebo ú s e k o v é h o p ř í ­
zvuku) a n ě k t e r é h o z p ř í z n a k o v ý c h t y p ů kadence; j sou t í m v y t č e n a , z d ů r a z n ě n a . 
T ě m i t o p r o s t ř e d k y m ů ž e o v š e m b ý t (a b ý v á ) ve v ý p o v ě d i c i t ově z d ů r a z n ě n o 
k t e r é k o l i p o j m e n o v á n í , tedy i t a k o v é , j e h o ž e x p r e s í v n o s t n e n í n e o d d ě l i t e l n o u 
součás t í jeho v ý z n a m u . 

T o v š e c h n o ukazuje na h ierarchizaci , na v z á j e m n o u v á z a n o s t a skloubenost, 
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j a k o ž i na nestejnou m í r u z á v a ž n o s t i r ů z n ý c h d r u h ů p r o s t ř e d k ů u p l a t ň u j í c í c h 
se p ř i v ý s t a v b ě e m o c i o n á l n í s t r á n k y sdě l en í . 

K p o s t i ž e n í t ě c h t o s k u t e č n o s t í , k t e r é j sou d ů l e ž i t é pro p o c h o p e n í s a m é p o d ­
staty v y j a d ř o v á n í c i t o v é h o postoje, je v š a k n u t n é v y c h á z e t z c i t o v é s t r á n k y 
v ý p o v ě d i j a k o c e l k u a p t á t se po z p ů s o b e c h a p r o s t ř e d c í c h j e j í h o v y ­
j a d ř o v á n í , tj . postupovat od obsahu, k t e r ý p ř e d s t a v u j e c i t o v ý postoj m l u v č í h o , 
k j eho rea l izac i : ke z p ů s o b ů m jeho v y j á d ř e n í a k je j ich p r o s t ř e d k ů m . Z toho v š a k 
t a k é v y p l ý v á , že z á k l a d n í m v ý c h o d i s k e m se p ř i tomto poh ledu m u s í s t á t r o-
v i n a v ý s t a v b y p r o m l u v y nebo a s p o ň v ý p o v ě d i j a k o ž t o n e j m e n š í 
p r o m l u v o v é j edno tky . 

Z d ů r a z ň u j e m e tento m e t o d o l o g i c k ý p ř í s t u p proto, že se dosud v l ingvis t ice p ř i 
z k o u m á n í expres iv i ty u p l a t ň o v a l sp í še aspekt o b r á c e n ý ; z k o u m a l a se expres iv i ta 
j e d n o t l i v ý c h d r u h ů p r o s t ř e d k ů , a to zv lášť p r o s t ř e d k ů h l á s k o v ý c h , l e x i k á l n í c h , 
t v a r o s l o v n ý c h a v p o s l e d n í d o b ě ve s tá le vě t š í m í ř e t a k é p r o s t ř e d k ů v š i r o k é m 
s m y s l u s y n t a k t i c k ý c h . 3 P ř i tomto postupu nelze v š a k p l n ě post ihnout v z á j e m n o u 
v á z a n o s t a skloubenost j e d n o t l i v ý c h d r u h ů v ý r a z o v ý c h p r o s t ř e d k ů ci tovosti , ne­
j sou p a t r n é z p ů s o b a m í r a je j ich u p l a t n ě n í v c e l k o v é j a z y k o v é v ý s t a v b ě 
c i tové s t r á n k y v ý p o v ě d i . Z ř e t e l k p r o s t ř e d k ů m s y n t a k t i c k ý m orientuje sice bada­
t e l s k ý z á j e m s m ě r e m k v ě l ě , s á m o s o b ě v š a k n e n í s to p ř e k l e n o u t izolovanost 
mez i j e d n o t l i v ý m i d r u h y p r o s t ř e d k ů , j e j í m ž d ů s l e d k e m je m i m o j i n é t a k é p ř e c e ­
ň o v á n í j e d n ě c h (obvykle n á p a d n ě j š í c h ) p r o s t ř e d k ů a n e d o c e ň o v á n í j i n ý c h . 4 

I z o l o v a n é z k o u m á n í c i t o v ý c h p r o s t ř e d k ů m á j e š t ě j i n ý v á ž n ý nedostatek. N a 
ú r o v n i h l á s k o v é , l e x i k á l n í a m o r f o l o g i c k é jde v j i s t é m s m y s l u v s k u t k u o opoz ic i 
p r o s t ř e d e k c í l ový X p r o s t ř e d e k c i t ově n e u t r á l n í . T a k n a p ř . v r o v i n ě 
h l á s k o v é s t ává se v češ t ině e x p r e s i v n í m p r o s t ř e d k e m n e o b v y k l é fono log ické sku­
p e n í -ajs-j-ajz- v p ro t ik l adu k f o n o l o g i c k ý m s k u p i n á m b ě ž n ý m , n e u t r á l n í m : 
trpajzlík X trpaslík;* K x p r e s í v n í p o j m e n o v á n í stojí v opozic i k p o j m e n o v á n í 
c i tově n e u t r á l n í m u : herka X (se^ý) kůň. V r o v i n ě m o r f o l o g i c k é m ů ž e b ý t „ n o ­
s i te lkou" c í l o v é h o z a b a r v e n í jedna z d u b l e t n í c h koncovek : jezuiti X jezuité; kolo-
nialisti X kolonialisté. Zde v š u d e lze tedy v y s t a č i t s p o j m e m „ p r o s t ř e d e k " , a v š a k 
nelze s n í m už v y s t a č i t v oblasti v š i r o k é m s m y s l u s y n t a k t i c k é m ; na ú r o v n i syn ­
taxe nesloj í tot iž p r o l i s o b ě v opozic i j e d n o t l i v é p r o s t ř e d k y , n ý b r ž 
k o ni 1 ) i LI a c o p r o s t ř e d k ů nebol i z p ů s o b y v y j á d ř c n í, k t e r é m a j í 
p o v a l i l i (' o r e m , s c l i é m a t. J i n a k ř e č e n o , emocional i ta se tu v y j a d ř u j e aktua­
l izacemi c í lově n e u t r á l n í c h s c h é m a t (tj. j i s t ý c h u s t á l e n ý c h k o m b i n a c í p r o s t ř e d k ů ) 
v n ě k l e r é z je j ich v ý s t a v b o v ý c h s ložek nebo i ve s l o ž k á c h v š e c h . M ů ž e p ř i t o m 
j í l o s c h é m a t a z r o v i n y m l u v n i c k é , m o d á l n í nebo v ý z n a m o v é v ý s t a v b y v ý p o v ě d i . 

Vycház í - l i se v š a k p ř i s tudiu emocional i ty t a k é v syn tax i od p r o s t ř e d k ů , 
tj. zkoumaj í - l i se tzv. s y n t a k t i c k é p r o s t ř e d k y ci tovosti , a n i k o l i z k o m p l e x n ě po j í ­
m a n é v ý s t a v b y c i tové s t r á n k y sdě len í , pak nelze d o b ř e post ihnout to, co se z d á 
b ý t — jak jsme v ý š e n a z n a č i l i — pro v y j a d ř o v á n í ci tovost i p r á v ě v ú r o v n i syn -
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taxe spec i f ické ; d o s t á v á m e jen tř íšť p o m ě r n ě v e l m i r ů z n o r o d ý c h p r o s t ř e d k ů , t í m 
rozsáh le j š í , č ím š í ře se oblast syntaxe c h á p e : c i tové čás t ice , z á j m e n a , z á m ě n a t v a r ů 
(osoby, čísla, č a s u ; v i d u ; p á d ů ) , v y u ž i t í s l o v e s n ý c h z p ů s o b ů , a s y n d e t i c k é p ř i p o j o ­
v á n í , z d ů r a z ň o v á n í , v y t ý k á n í , o p a k o v á n í , p ř e r u š o v á n í v ý p o v ě d i , e l ipsa, v y u ž i t í 
intonace, v ě t n é h o p ř í z v u k u , s u b j e k t i v n í s lovosled, s l o v o s l e d n é inverze atd. 

P ř i tomto poh ledu ustupuje p ř i r o z e n ě do p o z a d í v z á j e m n á v á z a n o s t u v e d e n ý c h 
p r o s t ř e d k ů a jej í r ů z n é s t u p n ě ; z a n i k á to, ž e j sou to s ložky , komponen ty j i s t ý c h 
k o m b i n a c í ( schémat , forem, z p ů s o b u v y j á d ř e n í ) , k t e r é jako c e l e k j sou v opo­
z i c i k c i t ově n e u t r á l n í m k o m b i n a c í m ( s c h é m a t ů m ) t é h o ž ř á d u , t é ž e v ý s t a v b o v é 
r o v i n y v ý p o v ě d i . Vždyť p r á v ě z faktu, že pro v y j a d ř o v á n í emocional i ty na ú r o v n i 
syntaxe nejsou dů lež i t é j e d n o t l i v é p r o s t ř e d k y , n ý b r ž je j ich kombinace , p o c h o p í m e 
to, p r o č t ř e b a s l o v e s n ý c h z p ů s o b ů ( indikat ivu , impera t ivu , k o n d i c i o n á l u ) lze už í t 
t a k é pro v y j á d ř e n í c i t ového postoje. N e f u n g u j í to t iž j ako p r o s t ř e d k y emocional i ty 
samy o sobě , n ý b r ž jako součás t j i s t é h o s c h é m a t u , k t e r é stoj í v opozic i k s c h é m a t u 
c i tově n e u t r á l n í m u . Z tohoto faktu pak o v š e m v y p l ý v á z á v a ž n á s k u t e č n o s t , ž e 
tzv . p r o s t ř e d k y citovosti n e m a j í v ě t š i n o u p o v a h u nespisovnou an i to nejsou p r o ­
s t ř e d k y s tyl is t icky p ř í z n a k o v é . To je j i s t ý rozd í l p ro t i c i t o v ý m a k t u a l i z a c í m na 
ú r o v n i h l á s k o v é , l e x i k á l n í i t v a r o s l o v n é , kde c i tové p r o s t ř e d k y m a j í p ro t i p r o ­
s t ř e d k ů m c i tově n e u t r á l n í m čas to p ř í d e c h nespisovnost i nebo p ř í s l u š n o s t i k j i n é 
s ty lové v r s t v ě n á r o d n í h o j a z y k a . V tomto smys lu je proto t ř e b a kor igovat v ý š e 
ci tovanou formulac i K o p e č n é h o . 

B . U v e d l i jsme v ý š e jako z d ů v o d n ě n ý p o s t u l á t , že z k o u m á n í j a z y k o v é v ý s t a v b y 
c i tové s t r á n k y sdě len í m u s í v y c h á z e t od v ý p o v ě d i , tj . od e l e m e n t á r n í j edno tky 
j a z y k o v é h o pro jevu. 

1. Ana lyzu jemc- I i l i bovo lnou n o r m á l n í a c i tově n e u t r á l n í v ý p o v ě ď — třebft 
Adolf Iloffmeister napsal knihu o Jižní Americe — lze na n í podle n a š e h o n á z o r u 
roz l i šova t v p o d s t a t ě č ty ř i v ý s t a v b o v é r o v i n y : 

I. n o v i n a v ý s t a v b y k o n k r é t n í h o v ě c n é h o o b s a hu. 
Konkrétní věcný obsah se vyjadřuje pojmenováními , kterých je ve výpověd i uži to; 

je dán jejich pojmovou náplní ;i jejich vzá jemnými v ý z n a m o v ý m i vztahy. | 
_ ! 

II. R o v i n a v ý s t a v b y m l u v n i c k é . 
V léto rovině jde h lavně o realizaci syntakt ických vztahů (detcrminaěních nebo ko­

ordinačních) mezi obsahovými komponenty v ý p o v ě d i (větnými členy) , a to způsoby 
a prostředky v daném jazyce obvyklými , tj. podle daných schémat, vzorců. 

III. R o v i n a v ý s t a v b y m o d á l n í . 
Rozumíme jí především vyjadřování jednoho ze čtyř druhů základního postoje mluv­

čího k sdělované skutečnosti '(konstatovaní, otázky, rozkazu nebo přání). Jednotl ivé 
postoje se vyjadřují ustálenými kombinacemi slovesného modu s j i s tým druhem kon­
cové intonace. 



48 M I R O S L A V G R E P L 

IV. R o v i n a v ý s t a v b y a k t u á l n í h o v ě t n é h o č l e n ě n í . 
Tu jde o rozvržení výpovědi na část základovou a jádrovou v závislosti na konkrétní 

situaci nebo na kontextu, do nichž je začleněna; hlavními prostředky aktuálního větného 
členění v češtině jsou slovosled a v ě t n ý přízvuk. 

P o z n á m k y k j e d n o t l i v ý m b o d ů m s c h é m a t u 

1. V ý s t a v b o v á rov ina I n e p o t ř e b u j e ž á d n é h o p o d r o b n ě j š í h o v y s v ě t l e n í . 

2. V ý s t a v b o v á r o v i n a II. M e z i s lovy ve v ě t ě ( v ě t n ý m i č l eny) j sou b u ď vz tahy 
závis los t i ( d e t e r m i n a č n í ) , nebo v ě t n é č l e n y na s o b ě n e z á v i s í a j sou n a v z á j e m syn ­
takt icky r o v n o c e n n é (vztah k o o r d i n a č n í ) . D e t e r m i n a č n í vz tahy se v y j a d ř u j í pro­
s t ř e d k y m o r f o l o g i c k ý m i . Ex i s tu j í dva z á k l a d n í z p ů s o b y v y j á d ř e n í determi-
n a č n í c h v z t a h ů : 

a) z á v i s l ý č l en se t v a r o v ě z t o t o ž ň u j e s č l e n e m ř í d í c í m ( „ v y p ů j č u j e " si od 
č l e n u ř íd í c ího jeho g r a m a t i c k é kategorie); tomuto z p ů s o b u v y j á d ř e n í se ř í k á k o n -
gruence a u p l a t ň u j e se p ř i v y j a d ř o v á n í s y n t a k t i c k é závis los t i adjekt iva na substan­
t i v u (nadané dítě) nebo slovesa na substant ivu (dítě plakalo); 

b) ř ídící č len u r č u j e č l enu z á v i s l é m u jeho tvar (obvykle p á d ) ; tomuto z p ů s o b u 
v y j a d ř o v á n í d e t e r m i n a č n í h o vz tahu se ř í k á rekce a je to o b v y k l á forma v y j á d ř e n í 
s y n t a k t i c k é záv is los t i substantiva na slovese (psáti úloha > psáti úlohu). 

M i m o to se s y n t a k t i c k á záv i s los t mez i v ě t n ý m i č l e n y v y j a d ř u j e do u r č i t é m í r y 
t a k é s lovosledem. N e j v ý r a z n ě j i se s lovosled u p l a t ň u j e v e s p o j e n í c h p o v a h y a t r i -
b u t i v n í : s h o d n ý p ř í v l a s t e k m á automat izovanou po lohu p ř e d substant ivem (lesní 
cesta), n e s h o d n ý za substant ivem (cesta lesem). M é n ě v ý r a z n ě j i se u p l a t ň u j e slo­
vosled jako v ý r a z o v ý p r o s t ř e d e k č l e n s k é souná l ež i t o s t i v j i n ý c h p ř í p a d e c h , n a p ř . 
m e z i p ř í s l o v e č n ý m u r č e n í m a s lovesem apod. 

D e t e r m i n a č n í vz tahy se v y j a d ř u j í a synde t icky nebo p o m o c í s o u ř a d i c í c h spo­
jek . V o l b a k o n k r é t n í spojky závis í na d ruhu k o o r d i n a č n í h o vz t ahu : půjdu do kina 
a na procházku (koord. vz t ah s l u č o v a c í ) ; půjdu bud do kina nebo na procházku 
(koord. vz tah v y l u č o v a c í ) ; půjdu nejen do kina, ale i na procházku (koord. vz tah 
s t u p ň o v a c í ) . 6 

Rea l i zac i s y n t a k t i c k ý c h v z t a h ů n a z n a č e n ý m i z p ů s o b y a p r o s t ř e d k y n a z ý v á m e 
tedy m l u v n i c k á v ý s t a v b a v ý p o v ě d i . 

3. V ý s t a v b o v á rov ina III. J a k jsme už uved l i , t v o ř í podstatu m o d á l n í v ý s t a v b y 
v ý p o v ě d i v y j a d ř o v á n í postoje m l u v č í h o k s d ě l o v a n é s k u t e č n o s t i . Tento postoj 
m ů ž e b ý t ce lkem č t v e r ý : m l u v č í b u ď to, co je objektem jeho m y š l e n í a m l u v e n í , 
k o n s t a t u j e ( tv rd í nebo p o p í r á ) , nebo se na to p t á (chce se o tom n ě c o do­
v ě d ě t ) , nebo to n ě k o m u p ř i k a z u j e , nebo si to p ř e j e. J e d n o t l i v é postoje se 
liší t í m , že se v n ich v r ů z n é i n t e n z i t ě u p l a t ň u j e vedle z á k l a d n í s t r á n k y intelek-
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tuá ln í s t r á n k a v o l n í . V e s r o v n á n í s k o n k r é t n í m v ě c n ý m obsahem t v o ř í postoj 
m l u v č í h o o b e c n o u s ložku s d ě l o v a n é h o obsahu. 

P r o s t ř e d k y , k t e r ý m i se postoj m l u v č í h o k s d ě l o v a n é s k u t e č n o s t i v y j a d ř u j e , 
j sou jednak g r a m a t i c k é , jednak z v u k o v é . Ved le t ě c h t o z á k l a d n í c h p r o s t ř e d k ů se 
na v y j á d ř e n í m o d á l n o s t i pod í l e j í v n ě k t e r ý c h typech v ý p o v ě d í tzv . o b s a h o v é 
č á s t i c e , 7 nebo v t éže funkci t a k é t ázac í z á j m e n a a p ř í s l o v c e ( n a p ř . v d o p l ň o v a c í c h 
o t á z k á c h ) . 

Z á k l a d n í m m l u v n i c k ý m p r o s t ř e d k e m je s l o v e s n ý z p ů s o b (modus). Z á ­
r o v e ň se s l o v e s n ý m i z p ů s o b y se k v y j á d ř e n í postoje m l u v č í h o v y u ž í v á t a k é r ů z ­
n ý c h mod i f ikac í k o n c o v é intonace v ý p o v ě d i . V p í s m ě se tyto modif ikace nazna­
čují g r a f i c k ý m i z n a m é n k y ( tečkou , o t a z n í k e m , v y k ř i č n í k e m ) . 

K o m b i n a c e m i t ě c h t o p r o s t ř e d k ů (tj. m o d ů s j i s t ý m d ruhem k o n c o v é 
intonace v ý p o v ě d i , event. s o b s a h o v ý m i čás t icemi) se v y t v á ř í z p ů s o b (f o r m a) 
v y j á d ř e n í d a n é h o postoje. K a ž d é m u z u v e d e n ý c h č t y ř d r u h ů p o s t o j ů od­
p o v í d á v jazyce j i s tá u s t á l e n á kombinace . T a v y t v á ř í z á k l a d n í fo rmu v y j á d ř e n í 
d a n é m o d á l n o s t i . 

P ro postoj k o n s t a t o v á n í m á m e tak z á k l a d n í fo rmu 
n a p ř . : Napíšeme mu dopis: 

indikativ -f- nepříznaková kadence konkluzívní ' 

O t á z k a z j i š ť o v a c í m á z á k l a d n í f o rmu 

J indikativ -|- bezpříznaková anlikadcnrc j 

n a p ř . : Napíšeme mu dopis? a o t á z k a d o p l ň o v a c í m á fo rmu 

tázací slovo + indikativ -)- bezpříznaková kadence konkluzívní | 

n a p ř . : Odkud mu napíšeme dopis? 

Z á k l a d n í fo rmu r o z k a z u t v o ř í 

imperativ -f- bezpříznaková kadence konkluzívní • 

n a p ř . : Napište mu dopis. 

P r a c í postoj m á z á k l a d n í f o rmu 

částice + kondicionál (nebo indikativ) + jistý druh klesavé intonace 

n a p ř . : Kéž jsme mu napsali dopis! — Kéž bychom mu byli napsali dopis! 
U v e d e n é v ý p o v ě d n í fo rmy j sou v jazyce u s t á l e n é a z á v a z n é ; m a j í povahu 

s c h é m a t . 
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4. V ý s t a v b o v á rov ina I V . K a ž d á v ý p o v ě ď se v záv i s los t i na s v é m kon tex tu nebo 
situaci p ř i r o z e n ě r o z č l e ň u j e na d v ě č á s t i : na čás t z á k l a d o v o u ( z á k l a d , 
v ý c h o d i s k o v ý p o v ě d i ) a na čás t j á d r o v o u ( j á d r o v ý p o v ě d i ) . Čás t 
z á k l a d o v á o z n a č u j e s k u t e č n o s t i z kontex tu nebo situace p r o m l u v y z n á m é , j á d r o v é 
s ložky označu j í s k u t e č n o s t i n o v é , z kon tex tu a situace p ro jevu n e z n á m é ; j i m i se 
v l a s t n ě o z á k l a d u v ý p o v ě d i něco v y p o v í d á . Proto se z á k l a d o v ý m s l o ž k á m ř í k á 
n ě k d y t a k é t é m a v ý p o v ě d i . P ř í k l a d y : 

( K a m odjel bratr?) A . Bratr odjel do Prahy. 

( K d o odjel do P rahy? ) B . Do Prahy odjel bratr. 

V e v ě t ě A je vzh ledem ke kontex tu , k t e r ý p ř e d s t a v u j e o t á z k a , v ý c h o d i s k e m v ý ­
p o v ě d i čás t bratr odjel a j á d r e m čás t do Prahy. V t é ž e v ě t ě v p ř í p a d ě B je t o m u 
v š a k o b r á c e n ě , n e b o ť je z a č l e n ě n a do j i n é h o kontextu . 

J a k u k a z u j í i p ř í k l a d y , je z á k l a d n í m p r o s t ř e d k e m realizace a k t u á l n í h o v ě t n é h o 
č leněn í v češ t ině s l o v o s l e d : v c i t ově n e u t r á l n í c h v ě t á c h o z n a m o v a c í c h to t i ž 
p l a t í , že v ý c h o d i s k o s l á v a na z a č á t k u v ý p o v ě d i (navazuje na kontext nebo odka­
zuje k situaci projevu) a na konec v ý p o v ě d i se k l a d o u j á d r o v é s l o ž k y . P o s l e d n í 
takt (slovo) j á d r a je m i m o to v y z n a č e n t a k é v ě t n ý m p ř í z v u k e m . P o ř a d í 
v ý c h o d i s k o + j á d r o (V -f- J) se n a z ý v á o b j e k t i v n í a je to b ě ž n é s lovo-
s l e d n é s c h é m a pro c i t ově n e u t r á l n í v ě t y o z n a m o v a c í . 3 

F r . D a n e š upozorn i l na da l š í d ů l e ž i t ý p r o s t ř e d e k rozč leňu j í c í v ý p o v ě ď na čás t 
z á k l a d o v o u a na čás t j á d r o v o u . Je j í m ú s e k o v ý p ř e d ě l , k t e r ý se z á ­
v a z n ě klade, p o k u d se v ý p o v ě ď z r o z m ě r o v ý c h d ů v o d ů v ů b e c č lení na ú s e k y , 
v p r v é ř a d ě mez i v ý c h o d i s k o a j á d r o ; srovnej n a p ř . : Spisovatel Adolf Hoffmei-
ster II napsal novou knihu reportáží.9 

Mís to o a k t u á l n í m v ě t n é m č l eněn í se n ě k d y m l u v í t a k é o v ý z n a m o v é v ý s t a v b ě 
v ě t y 1 0 nebo o v ý s t a v b ě funkčn í pe rspek t ivy v ý p o v ě d i . 1 1 

2. P o t ě c h t o p o z n á m k á c h se n y n í m ů ž e m e pokusi t o d p o v ě d ě t na o t á z k u , j a k é 
jsou r y s y k o m p l e x n í j a z y k o v é v ý s t a v b y emocional i ty s d ě l e n í . A p l i k u j e m e - l i na 
n a š e s c h é m a o b e c n ě p la tnou tezi, ž e se citovost v y j a d ř u j e a k t u a l i z a c í z á k l a d n í h o 
( „ n o r m á l n í h o " ) z p ů s o b u v y j á d ř e n í , pak je v c e l k u z ř e j m é , že se ve v ý p o v ě d i v y ­
j a d ř u j e c i t ový postoj (zaujet í) m l u v č í h o tak, ž e s e a k t u a l i z u j e k t e r á ­
k o l i z j e j í c h č t y ř v ý s t a v b o v ý c h r o v i n . Ř e č e n o o b r á c e n ě , 
k c i t o v ě m o t i v o v a n é a k t u a l i z a c i m ů ž e d o j í t v k a ž d é 
v ý s t a v b o v é r o v i n ě v ý p o v ě d i . 

V r o v i n ě v ý s t a v b y k o n k r é t n í h o v ě c n é h o obsahu (I) d o c h á z í k c i t ově m o t i v o ­
v a n é aktual izaci tak, ž e m l u v č í už i je m í s t o p o j m e n o v á n í c i t ově n e u t r á l n í c h po­
j m e n o v á n í e x p r e s i v n í h o ; s rovnej : ten člověk ničemu nerozumí X t e n vůl ni­
čemu nerozumí! 

• P ř i t é to aktual izaci m ů ž e b ý t p o c h o p i t e l n ě už i to slov a v ý r a z ů s expres iv i tou 

i n h e r e n t n í , a d h e r e n t n í nebo k o n t e x t o v o u . 1 2 V p r v n í m p ř í p a d ě je expres ivi ta po-
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j m e n o v á n í s i g n a l i z o v á n a o b v y k l e z v l á š t n í m h l á s k o v ý m sk ladem s lova (srovnej 
trpajzlík, hňup, fňukat, babizna aj.), v o s t a t n í c h d v o u jde o už i t í s lova v n e o b v y k ­
l é m kontex tu (s ča s tou in t e r f e renc í s ty l i s t ickou) ; n a p ř . : takhle tu kdáká u£ 
aspoň půl hodiny. Č a s t ý m i n d i k á t o r e m je j ich expres iv i ty je ú s e k o v ý p ř í z v u k 
a n ě k t e r ý z p ř í z n a k o v ý c h d r u h ů intonace. 

V r o v i n ě m l u v n i c k é v ý s t a v b y v ý p o v ě d i (II) d o c h á z í k ak tua l izac i tak, ž e se 
v l i v e m c i t o v é h o zauje t í m l u v č í h o p o r u š u j í u s t á l e n é z p ů s o b y ( u s t á l e n á s c h é m a t a ) 
v y j a d ř o v á n í s y n t a k t i c k ý c h v z t a h ů . D o c h á z í k u v o l ň o v á n í s y s t é m o v é h o t y p u k o n ­
strukce, k t e r é se projevuje: 1. r ů z n ý m „ v y š i n u t í m z v a z b y " , a to u s t á l e n ý m , 
jako je n a p ř . p o r u š o v á n í shody v g r a m a t i c k é m r o d ě (chlap líná; dědek stará), nebo 
v y u ž í v á n í m kategorie čísla a osoby v rozporu s č í s lem a osobou s k u t e č n o u (př i 
tzv. v y k á n í , on ikán í , o n k á n í aj.), nebo a k t u á l n í m , p o d m í n ě n ý m bezpro­
s t ř e d n ě c i t o v ý m z a u j e t í m m l u v č í h o ( n a p ř . : ale já m u . . . terna vidlama . . . za-
b i j u!); 2. v n e f u n k č n í m o p a k o v á n í slov a v n e ú k o n n é m k l a d e n í pauz (typ já . . . 
já . . . já . . . jsem to neudělal aj.); 3. c i tově m o t i v o v a n ý m n á h l ý m p ř e r u š e n í m v ý ­
p o v ě d i ( apoz iopéza ) ; n a p ř . : jezišmarja, von je . . . 

V r o v i n ě m o d á l n í v ý s t a v b y (III) se c i tově m o t i v o v a n á aktual izace t ý k á uvede­
n ý c h z á k l a d n í c h v ý p o v ě d n í c h forem. O b m ě ň u j í se je j ich j e d n o t l i v é s l o ž k y a v z n i ­
kají tak na v y j á d ř e n í t é že m o d a l i t y fo rmy a k t u a l i z o v a n é ( s e k u n d á r n í , c i t ově za­
b a r v e n é ) , k t e r é u m o ž ň u j í uč in i t c i tové s tanovisko m l u v č í h o i n t e g r á l n í součás t í 
s d ě l n é h o obsahu projevu. 

B ě ž n á je c i tová aktualizace v ý p o v ě d n í fo rmy v oblasti i n t o n a c e : m í s t o 
c i tově n e u t r á l n í b e z p ř í z n a k o v é kadence k o n k l u z í v n í už i je m l u v č í p ř í z n a k o ­
v é k o n k l u z í v n í k a d e n c e 1 2 (tj. tzv . intonace zvo lac í ) , n a p ř . : tatínek už 
přijel. II tatínek u£ přijel!; vezmi si kabát. // vezmi si kabát! N e u t r á l n í v ý p o v ě d n í 
formy 

indikativ + nepríznaková kadence konkluzívní 

a 

imperativ -(- nepríznaková kadence konkluzívní 

se t í m m ě n í na a k t u a l i z o v a n é fo rmy 

j indikativ -|- příznaková kadence konkluzívní 

a 

imperativ -)- příznaková kadence konkluzívní . 

Aktual izace je m o ž n á d á l e z m ě n o u s l o v e s n é h o z p ů s o b u : m í s t o i m ­
perat ivu lze n a p ř . uží t v r o z k a z o v a c í c h v ě t á c h c i tově m o t i v o v a n é h o i n d i k a t i v u : 
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(napi - . : pojď se mnou ven. // půjdeš se mnou ven!; buďte už potichu. // ať už jste 
potichu! apod.). P ř i t o m d o c h á z í o b v y k l e z á r o v e ň i k aktua l izac i v oblast i intonace. 
V ý p o v ě d n í forma u v e d e n ý c h c i tově z a b a r v e n ý c h i m p e r a t i v n í c h v ě t je tedy 

indikativ + příznaková kadence konkluzívní j 

a 

j částice -f~ indikativ -(- příznaková kadence konkluzívni . 

V e l m i čas to se c i tově n e u t r á l n í v ý p o v ě d n í forma aktual izuje p ř i d á v á n í m r ů z ­
n ý c h č á s t i c . Ci tové čás t ice se pak s t áva j í součás t í a k t u a l i z o v a n é v ý p o v ě d n í 
fo rmy. 

N a p ř . : ten člověk ničemu nerozumí //' vždyť len člověk ničemu nerozumí! 
promluvím si s ním o lom //však si s ním o tom promluvím! apod. 

H o j n é jsou m o ž n o s t i pro c i t ově m o t i v o v a n é aktual izace v r o v i n ě a k t u á l n í h o čle­
n ě n í v ý p o v ě d i ( IV). 

P a t ř í sem v p r v n í ř a d e z m ě n a o b j e k t i v n í h o s l o v o s l e d n c h o 
s c h é m a t u v ý c h o d i s k o — j á d r o v s c h é m a s u b j e k t i v n í j á d r o — v ý ­
chodisko; na j á d r u je v tomto p ř í p a d ě p ř e s u n u t v ý p o v ě d n í (vě tný ) p ř í z v u k , auto­
m a t i z o v a n ý j inak na p o s l e d n í m tak tu v ý p o v ě d i , a celá v ě t a m á p ř í z n a k o v o u me­
lod i i . Z p s y c h o l o g i c k é h o h lediska pak je p ř i r o z e n é , že m l u v č í ve v z r u š e n í v y s l o v í 
(často „ v y h r k n e " ) nejprve to s d ě l n é nc jdů lcž i t ě j š í a pak k t o m u e v e n t u á l n ě p ř i d á 
čás t k o n t e x t o v ě nebo s i t u a č n ě danou. Srovnej n a p ř . : Ten klíč jste měla nechat 
tady. ( P o ř a d o b j e k t i v n í V -}- J) //Tady jste měla nechat ten klíč! ( P o ř a d sub­
j e k t i v n í J + V ) . 

Ak tua l i zova t v ý s t a v o v o u r o v i n u a k t u á l n í h o č l eněn í lze t a k é tak, ž e c i t o v ě 
z d ů r a z n í m e (vytkneme) n ě k t e r o u s ložku z á k l a d o v é nebo j á d r o v é část i v ý ­
p o v ě d i . J a k u k á z a l F r . D a n e š , 1 : t je toho m o ž n o d o s á h n o u t t ř e m i z p ů s o b y . 

a) J e - l i d a n é slovo k o n c o v ý m taktem j á d r a , lze je z d ů r a z n i l u ž i t í m p ř í z n a k o v é 
melodie (slovo je z á r o v e ň automat icky nosi telem v ě t n é h o p ř í z v u k u ) . N a p ř . : to byl 
neuvěřitelný z l o č i n ! Ci tově z d ů r a z n ě n o je s lovo zločin. 

b) Nen í - l i s lovo p o s l e d n í m taktem j á d r a v ý p o v ě d i , lze je z d ů r a z n i t l ak , že se na 
n ě p ř e s u n e v ě l n ý p ř í z v u k s p ř í z n a k o v o u k a d e n c í . N a p ř . : to byl NEuvěřitel-
n ý zločin! C i tově z d ů r a z n ě n o je slovo neuvěřitelný. 

T o t é ž slovo lze v š a k z d ů r a z n i t l a k é tak, že je postponujeme, tj. n a h r a d í m e u s t á ­
lené s l o v o s l c d n é s c h é m a s l o v o s l e d n ý m s c h é m a t e m a k t u a l i z o v a n ý m ; s lovo neuvě­
řitelný se p ř i l o m s t á v á z á r o v e ň p o s l e d n í m taktem j á d r a s d ě l e n í a t u d í ž i nosite­
lem v ě t n é h o p ř í z v u k u . N a p ř . : to byl zločin n e u v ě ř i t e l n ý ! 

Vlas tn í j á d r o v ý p o v ě d i lze m i m o to c i tově z d ů r a z n i t t a k é o p a k o v á n í m . J e 
to b ě ž n ý projev z e j m é n a s i lně j š ího c i t o v é h o z a u j e t í : to bylo strašné, strašné! 

Části v ý c h o d i s k o v é je m o ž n o z d ů r a z ň o v a t s t e j n ý m z p ů s o b e m jako s l o ž k y j á d r o -
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vé. M i m o lo v š a k je m o ž n o z á k l a d v ý p o v ě d i c i t ově z d ů r a z n i t t í m , že se vy tkne , 
o s a m o s t a t n í , t a k ž e n a b ý v á p o v a h y j a k é h o s i d r u h o t n é h o j á d r a . O s a m o s t a t ň o v á n í 
se dě je d v o j í m z p ů s o b e m : 

a) v ý c h o d i s k o se v y t k n e p ř e d v ý p o v ě ď : copak táta — to byl panečku bouř­
livák! 

Ci tový d ů r a z v ý c h o d i s k a je zes í len e m o c i o n á l n í část ic í , d á l e t í m , že s lovo táta 
je nosi telem ú s e k o v é h o p ř í z v u k u a n ě k t e r é z p ř í z n a k o v ý c h p o l o k a d e n c í ; 

b) v ý c h o d i s k o v y j á d ř e n é n ě j a k ý m h o d n o t í c í m v ý r a z e m ( p o j m e n o v á n í m ) se ob­
v y k l e d o d a t k o v ě p ř i p o j u j e za v ý p o v ě ď ; jeho ú k o n d r u h o t n é h o j á d r a je t í m z v ý ­
r a z n ě n . N a p ř . : Ta měla vždycky dost peněz, ta udavačka! 

V.. Z n a š e h o rozboru j a z y k o v é v ý s t a v b y c i tové s t r á n k y v ý p o v ě d i nechceme za­
tím d ě l a t ž á d n é def in i t ivn í z á v ě r y . Slo n á m jen o to u k á z a t , že v y j a d ř o v á n í emo­
c ioná ln ího stanoviska m l u v č í h o v p r o m l u v ě n e n í zá lež i tos t o m e z e n á jen na pro­
s t ř e d k y l ex iká ln í a na intonaci s p ř í z v u k e m , jak se n ě k d y z j e d n o d u š e n ě i v psy­
cho log ické l i t e r a t u ř e v y k l á d á . U p o z o r n i l i jsme naopak na to, že p r á v ě ty 
n e j n á p a d n ě j š í p r o s t ř e d k y — n a p ř . e x p r e s i v n í s lova a v ý r a z y — jsou čas to p ro 
v y j á d ř e n í emocional i ty f aku l t a t i vn í , l/.e se bez n ich obe j í t , ba p o m o c í s l o v o s l e d n é 
inverze, p ř í z n a k o v é intonace a p ř e s u n e m v ě t n é h o nebo ú s e k o v é h o p ř í z v u k u je 
m o ž n o d á t „ c i t ový p ř í d e c h " k t e r é m u k o l i s l o v u v ý p o v ě d i . N a d r u h é s t r a n ě se v š a k 
zdá , že uži t í e x p r e s i v n í c h slov a v ý r a z ů m á v c e l k o v é m v y j a d ř o v á n í emocional i ty 
svou v la s tn í spec iá ln í m o t i v a c i : p o m o c í e x p r e s i v n í c h slov lze to t iž v y j a d ř o v a t c i ­
tové k v a l i t y , k d e ž t o o s t a tn í aktual izace s louž í p ř e v á ž n ě jen k v y j á d ř e n í 
i n t e n z i t y ci tu. Proto bude t ř e b a j e š t ě vz t ah e x p r e s i v n í c h s lov a v ý r a z ů 
k o s t a t n í m p r o s t ř e d k ů m citovosti z n a z n a č e n é h o hlediska d á l e zkoumat . 

Rozbor dá l e u k á z a l , že n ě k t e r é c i tově m o t i v o v a n é aktual izace jsou u ž stabi l izo-
v a n é . m a j í povahu v ý b ě r o v ý c h p r o s t ř e d k ů , j i n é v z n i k a j í v s a m é m procesu rea l i ­
zace pro jevu jako b e z p r o s t ř e d n í odraz afektu; ty o b s a h u j í s i lnou s l ožku m i m o -
voln í a jsou t í m b l í z k é m i m o j a z y k o v ý m p r o j e v ů m citovosti . B u d e t ř e b a zkoumat 
p o m ě r obo j ích p r o s t ř e d k ů v j e d n o t l i v ý c h v ý s t a v b o v ý c h r o v i n á c h a p s y c h o l o g i c k é 
p ř í č i n y toho, p r o č v n ě k t e r ý c h v ý s t a v b o v ý c h r o v i n á c h je s p o n t á n n í c h a k t u a l i z a c í 
více, v j i n é m m é n ě . 

Z l i ngv i s t i ckého i p s y c h o l o g i c k é h o hlediska bude t a k é t ř e b a studovat r o z d í l y 
v c i tové v ý s t a v b o p r o j e v ů p s a n ý c h a m l u v e n ý c h a je j ich p ř í č i n y . 

P O 7. N A M K Y 

1 K lomiilo rozdílu viz P. M. ,1 i i k u l i s n i i . Psirhologija čuvstv, Moskva J956, str. 20—21. 
- I'Y. K o p č i n y , Ke gramatickým prostieilkům afektivní řeči, SaS 2 (1936), str. 165. 

3 Expresivním prostředkům hláskos lov ími ! z hlediska ctymologického a historického byla 
u nás věnována průkopnická práce V. M a o li k a. Studie o výrazech expresivních, Praha 1930; 
významná je také kapitola Fr. T r á v n í č k a , Některé afektivní jevy hláskové v jeho Histo­
rické mluvnici československé, Praha 1935, str. 218—220; Z hlediska fonologického se jimi za-
hývnl zvláště V. M u l h c s i u s. O výrazové platnosti některých českých skupin hláskových, 
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Čeština a obecný jazykozpyt, Praha 1947, str. 87—90 a Igor N ě m e c , Citově zabarvené vý­
razy s hláskovou skupinou —ajs— I —ajz—, Naše řeč 43, 1960, sir. 18—26. Mnoho pozornosti 
bylo věnováno také expresivním s lovotvorným příponám, zvi. v pracích VI. S m i l a u e r a 
a Fr. T r á v n í č k a . Viz také článek J . Z i m v, O expresivitě substantivních deminutiv v češ­
tině, SaS 19 (1958), str. 254-260. 

Citově zabarvených slov a v ý r a z ů se týká monografie J . Z i m y , Expresivita slova v sou­
časné češtině, Praha 1961, str. 139. Citových prostředků převážně morfologických se týká studie 
Fr. K o p e č n é h o , Ke gramatickým prostředkům afektivní řeči, SaS 2 (1936), str. 165 n. 
K syntakt ickým v ý r a z o v ý m prostředkům citovosti obrátil u nás soustavnou pozornost zvláště 
Fr. T r á v n í č e k , v Mluvnici spisovné češtiny II, Praha 1949, str. 38—53. Těchto prostředků 
se týkají také článek J . B r y m a , K mluvnickému vyjádřeni kvantity a kvality v citových 
větách, Ruský jazyk 6, (1956), str. 423—432 a zvláště podnětná studie Jozefa M i s t r i k a , 
O gramatických prostriedkoch expresívnosti, Slovenská řeč 27 (1962), str. 144—159. Prostřed­
k ů m z v u k o v ý m (tj. využit í důrazu a intonace) je v ě n o v á n článek Františka M i k a , K emja-
ticko-emocionálnej stránke vety v spisovnej slovenčině, J a z y k o v e d n ý časopis 9 (1958), 1—2, 
str. 3-21. 

4 Potřeba vycházet při studiu citovosti sdělení z roviny výpověd i , zkoumat jazykovou v ý ­
stavbu emocionální stránky sdělení v její celosti uplatňuje se však stále výrazněji . Tak je tomu. 
např. v citované studii M i s t r í k o v ě a M i k o v ě . Tento přístup je obsažen v článku 
H. M r á z k a , Emocionálnost sdělení, Rusko-české studie (Sborník V y s o k é školy pedagogické 
v Praze, Jazyk a literatura II), Praha 1960, str. 161—172. Velmi dobrou teoretickou základnu 
pro analýzu jazykové v ý s t a v b y citové stránky výpověd i , zvi. v rovině aktuálního větného čle­
nění poskytuje kniha Fr. D a n e š e, Intonace a věta ve spisovné češtině, Praha 1957. 

5 Viz Igor N ě m e c , Citově zabarvené výrazy s hláskovou skupinou —ajs— // —ajz—, Naše 
řeč 43. (1960), str. 18-26. 

6 Podrobněji viz o syntaktických vztazích a způsobech a prostředcích jejich vyjadřování , 
např. stať K. H a u s e n b 1 a s c, Syntaktická závislost, způsoby a prostředky jejího vyjadřo­
vání (Bulletin Vysoké školy ruského jazyka a literatury II, 1958, str. 3—8Í) nebo příslušná 
místa v Novočeské skladbě od VI. S m i l a u e r a , Praha 1947. 

7 K pojmu „obsahové částice" viz Fr. T r á v n í č e k , Mluvnice spisovné češtiny II. Praha 
1951, str. 1473. 

8 O aktuálním vě tném členění a o prostředcích jeho realizace viz zvláště studie V. M a t h c-
s i a otištěné v souboru jeho stalí Čeština a obecný jazykozpyt, Praha 1947. 

9 Viz k tomu Fr. D a n c š, Intonace a věta ve spisovné češtině, Praha 1957, str. 114. 
1 0 Viz např. Fr. D a n e š, op. c i t . 
1 1 Viz Jan F i r b a s, Ze srovnávacích studií slovosledných, SaS 23 (1962), č. 3, str. 161—174. 
1 2 Podrobněji k tomu viz J . Z i m a , Expresivita slov v současné češtině, Praha 1961, 
1 3 Systém kadencí popsal u nás Fr. D a n e 5, op. cit . , str. 38—54. 
1 4 Viz Fr. D a n e š, op. c i t., str. 72—95. 

Z U S A M M E N F A S S U N C 

Der Verfiisser des Artikels ist heslrebt das Wesen des gefúhlsmássigen Ausdrucks in dor Aus-
sage zu erklarcn. Er fordert, das die Linguistik nicht nur der cmotionalen Funktion der cinzel-
nen Sprachelemenle ihre Aufmerksamkeit schenkt, sondern dass die sich mit der cmotionalen 
Seite der Aussage als Ganzes befasst. Er zeigt selbst daraufhin,'dass die emotionale Seilc der 
Aussage ihren spezifischen Aufbau hat, chenso wie ihre modalc Seite. Durch die Analyse dieser 
Konstruktion gelangt er zur Schlussfolgcrung, dass das Gcfuhl des Sprechers in der Aussage 
nur durch die Aktualisierung der grundlegenden Aussageform, durch ihre emotional motiviertc 
Deformation ausgedrůckt werden kann. Diese wird dann fur den Konsumenten z um Signál der 
emotionalen Eingenommenheit des Sprechers, das heisst, der Konsument deschifriert sie als 
Ausdruckmitlel der Emotionalitát. 


